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KOMIIPECCHS ITPOITO3UIIMOHAJIBHOM CTPYKTYPbI 3HAHUA
B CJIOBE U TEKCTE

COMPRESSION OF A PROPOSITIONAL STRUCTURE
OF KNOWLEDGE IN AWORD AND IN A TEXT

B craThe paccMaTpuUBarOTCA CHOCOGHI OGBEKTMBALUMYM TMPOTO3UIMHAIBHON CTPYKTYPbI
3HAHUS C MOMOIIBIO JIEKCUUIEeCKMX CPeNCTB A3biKa. Ha mpumMepe aHamM3a raarosia 2achnadapuiyb
" CYIIeCTBUTEJILHOTO 2acnadap B COMOCTABJIEHM! C aHIIMIICKON CJI0BOOGPAa30BaTe/IbHOM Mapoii
master — to master yCTaHOBJIVMBAIOTCSI OCOGEHHOCTY KOMITPECCH Y KOMITOHEHTOB CMbIC/Ia Ha YPOBHE
CeMaHTMUeCKOM CTPYKTYpPbI 3HaUeHUSI CJI0B pa3HbIX uacTeil peur. Ha MaTepuase ouepKka, ONMMChI-
BaIOIIETo JeATebHOCTb KH34 ['efyMIHa Kak racrajapa, oka3aHo, YTO CMbICJIOBast KOMIIPeCCcus
cepum MPOTO3UINi ¢ TpodUIMPOBaHNEM MTPU3HAKOB CYOBEKTA B IEMCTBUM TTO3BOJISIET CMOIEIN-
pOBaTh BTOPUYHBI TEKCT — XapaKTEPUCTUKY T esTesIs.

The article discusses ways of objectifying the propositional structure of knowledge with
lexical means of the language. The compression of sense components in the semantic structure
of meaning of words of different parts of speech is established on the example of the analysis
of the verb haspadaryts and the noun haspadar in comparison with the English word-formation
pair master - to master. Based on the essay describing the activities of Grand Duke Gedimin as
haspadar, it is shown that the semantic compression of a series of propositions with the profiling
of the subject’s features in action makes it possible to generate a secondary text — a characterizing
profile of the doer.

KnmoueBbhbie CJIOBa: CMbBICJIOBasd KOMIIpeCcCHd; IIPONO3ULNA; [VIaroJ-IpeanKar,
racriagap; racriaiapbilib, XapaKTepUCTMKa JedTesId.
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B mmmpoxom crniektpe HayuHbIX MHTepecoB T. I1. KapnuiaoBuu mpobsiema cMbIC-
JIOBOM KOMIIpecCHui 3aHMMaeT ocoboe MecTo. Ee paboThl - yuyebHBIE ITOCOOUS, MO-
HOorpaduu, JOKTOPCKasl AMCCepPTalys U OeCSITKU CTaTell — PacKpbIBalOT KOTHUTUB-
HO-JIMICKYPCHBHBIE OCHOBBI MOHUMAaHMUSI TEKCTa U MOPOKAEHUS BTOPUUHOTO TEKCTa,
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KOMMYHUKATUBHbIE CTpaTeruu BbIOOpa SI3bIKOBBIX CPEeACTB, NMPUHIUIIBLI pacripepe-
JIeHUSI CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB B TekcTe [1; 2]. Cnenysa HampaB/eHUIO, 3a[aH-
HOMY uaessMu TaTbsHbl [1aBJIOBHBI, B JAaHHOM CTaThbe PaCCMaTPUBAIOTCS CIIOCOOBI
SI3IKOBOT'O BbIpaKeHMsI IIPOIO3ULIMOHATIBHOM CTPYKTYPbI 3HaHUSI.

[Tox mporosuien B HACTOSIIEM UCCIeOOBaHUY TTIOHMMAETCS KOHIIeNTyaIbHast
CTPYKTYpa, BKJIOUAIOIIAas HECKOJIbKO B3aMMOCBSI3aHHBIX 3J1EMEHTOB (KOHIIENTOB),
BbIWJIEHSIEMbIX B MBICJIMMOM CUTYallMM MU COOBITUU. [Iporosunysa npengcrasiisieT
o060l CUHKpEeTHMYHOe 06pa3oBaHMe, KOrma 4acTb He MBICJUTCS BHE I1eJIoro, a Io-
HMMaHMe OJHOTO U3 KOHLIENTYa/JIbHbIX 3JIEMEHTOB B €e CTPYKType HEBO3MOXKHO Oe3
aKTyaJu3alyuu 3HaHUS O APYTUX KOHIENTyaJbHbIX 37leMeHTax. B kiaccuduxkanmum
KOHIIeNTYaJIbHbIX CTPYKTYp K. Jlakodda packpbiBaeTcs OHTOJIOTUSI U CTPYKTypa
MPOMO3ULMU KaK MOJeNU XpaHeHUus cobbiTuiiHOM uHbopmauuu [3, c. 370-371].
OHTOoJIOTMIO TIPONO3ULIMKU GOPMUPYIOT KOHILIENTYyaJbHble chepbl YUaCTHUKOB CO-
ObITUSI WU CUTYallMU — ITO MpeaMeThl WM Jiulla, BOBJeUeHHbIe B CUTYaLMIO WK
cobbiTie. CTpyKTypa oIlpenessieTcs CyIIeCTBYIOIIMMUY MeXAY HUMMU OTHOIIEHU-
SIMU, KOTOpble OOBEKTUBUPYIOTCS uUepe3 IMpollecCyalbHbIi TPU3HAK (JelCTBUe,
OTHOIIIEHMEe WU COCTOsIHNE).

B pasBepHyTOM BapuaHTe 6a30Basi IPOIO3UIIMOHA/IbHASI CTPYKTYpa IpeCcTaB-
JisieT coboM IoC/e0BaTe/IbHOCTh 9jieMeHTOB S — P - O, rme S - cy6bexT, P - npe-
aukatr, O - 06bekT. OO6beKT sBjgeTcs (aKyJbTaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM 06a30BOM
MOJIeJIM TIPOIO3UIIMM, BbIIEJSeMbIMl KaK OIIMO3ULMS CyObeKTHOMY KOMIIOHEHTY.
Cyb6bekT [elcTByeT, OObeKT He AeMCTByeT (B TI'paHMUIAX OaHHOM IPOIIO3UIINAMN).
Cy0ObeKkT — HayaJlo, MCTOYHUK; OOBEKT — MPOAYKT U Pe3y/IbTaT, KOHEUHbIN ITyHKT.
Cyb6bekT MHMLMUPYET M3MeHeHlMe; OObeKT MpeTreprieBaeT ero. KoHllenTyaibHbie
371leMeHThl yuyacTHUKOB cutyaumu (S u O) nnporuBonocrasiieHsl npegukary P. Cyob-
eKT U 0ObEKT OTHOCSITCS K CyOCTaHIMOHAIbHOM KOHIIENTYaJIbHON cdepe, IpeauKar
NpencTan/isieT KOHLENT AMHAMUYECKOI'0 MUpa U SBJSIETCS 9JIEMEHTOM CBSI3U CYO-
CTaHLMM B MPOCTPAHCTBEHHO-BpeMeHHOM KoHTHMHYyMe. Kak ormeuaer T. I1. Kap-
MUJIOBUY, «ITPOTIO3ULIMS, CBSI3bIBAIONIAS TPEAUKAT U ero apryMmeHT(bl) [T.e. CyObeKT
/Ui 06beKT]|, 3aK/I04YaeT B cebe SI3bIKOBOE M HesI3bIKOBOe 3HaHMe, TaK KakK C OHOM
CTOPOHBI SIBJISIETCSI OCHOBOM /151 TOPOXKAEHMS SI3bIKOBBIX COOOIIEHNI, B YaCTHOCTH,
NpeaoKeHni, a ¢ IPYroM — CTPYKTYPOM CO3HaHMS, eIUHULIEN XpaHeHMs 3HAHMS
o mupe» [1, c. 15].

[Tponosuius HaXOAUT Pas3IMYHOE BbIpaskeHye B SI3bIKOBBIX equHUIIaX (B Iep-
BUYHOM M MpPOM3BOAHOM 3HAU€HMM CJIOBa, B 3HaueHMM (paseosiornsma, B CJIOBO-
coyeTaHuUM U TpendjokeHun). KoHllenTyajqbHOe 3HaHMe, 3aKpelyieHHOe B IPOIIo-
SULMOHAJNBHOM CTPYKTYpe, Ha YPOBHE CTPYKTYPbl 3HaUe€HUS SI3bIKOBOWM €OUMHMIIbI
MpeAcTaB/ieHO B BUJe pas3/iIMUHbIX TUIIOB CeMaHTUUYEeCKUX MpU3HaKoB. [Tponosuiiy-
OHa/IbHasl MOAEJb UTPaeT KJIUEBYIO POJIb B IOHMMAHNMU TEKCTa, KOTOPBIM MOKHO
paccMaTpUBaTh KaK psifi «MaKpOIPOIIO3ULIMIA, TIOTYYEeHHbIX B pesyJbTraTe MpuMeHe-
HUS oTlepalyii peoyKIun, 06beduHeHnsi, 06006IeHNSsI, TOCTPOEHMS K ITPOIO3UIIUSIM,
BbIJIe/IIEMBbIX Ha OCHOBE 3HAUE€HUMN CJIOB M CMHTAKCUUYECKUX CTPYKTYp IpemiosKe-
Hus» [2, ¢. 52].
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BaskHbIM acrnekToM Bepbasmsaliuy MPONO3ULIMOHAIbHOM CTPYKTYPbl 3HAHUS
SIBJIIETCS CTelleHb KOMIIPeCCUM ee KOHLIEeNTYaJbHbIX 3/IeMEeHTOB B CeMaHTUYeCKOU
CTPYKTYpe SI3bIKOBBIX U peueBbIX eduHUIl. BosbmeM Ajg mpumepa IpONO3UIINO-
HaJIbHYIO CTPYKTYPY, BhIpakeHHYIO B 3HaUeHMSIX IJ1arojia zachadapulub, CyIIeCTBU-
TeJbHOI0 2achadap, B CMHTarMax ¢ yKa3aHHbIMM CJIOBaMMU U B CBSI3HOM TEKCTe, OIH-
ceiBaroieM KHa3s ['egumumHa Kak racnagapa Benukoro KusiskectBa JIntosckoro [4].

B Touku 3peHust yacTepeyHoOro sHauyeHUs IJ1aroj NpoguanpyeT Ipolleccyalib-
HbI}M MPU3HAK, LIEHTPaJbHbIM 3JIeMEeHT IPOHO3ULIMU. SIBISSCh NMPU3HAKOBBIM MMe-
HeM, [1aroj ¢hbopMupyeT cBoe 3HaueHMe B HOMMHATUBHOM aKTe C YUeTOM HOCUTEeJIS
(cybbekTa u/unu 06beKTa) JaHHOTO MPU3HAKa M B KOMMYHUKATUBHOM aKTe, Te OHO
KOHKpeTHU3upyeTcs U (opmMupyeT Kpyr CBOMX MMEHHBIX aKTaHTOB [5, c¢. 137]. Cy6-
CTaHIMOHAJIbHbIE 3/IeMeHThI ITPOIO3ULIMYU TTOABEPraloTCs CMbIC/IOBOM KOMIIPECCHUY B
3HaueHuu ry1aroa. I Ipu sTom cTereHb KOMIIpeCCUU MOYKeT ObITh pa3jnyHa. [y1aroamo-
JKeT 3a7jaBaTh CeMaHTUYeCKye PojIM YUaCcTHUKAM 0603HauaeMoy CUTYaluu, onpeae-
Jis, TAaKKM 06pa3oM, akTaHTHYIO paMKy. Harpumep, riaros zacnadapwiys ‘3aiimaiiiia
racrnagapkaii’ 3aaeT poJib areHca — aKTUBHOTO UCITOHUTES AeMCTBUS — OJ1s1 UMeHU
B CyOBbEKTHOM MO3ULIMK NIpU IJlaroje-rnpegukare B IpemokeHnu. B oTiamume ot
rjarosia pabiys ‘3saliMalilia YbIM-HeOyA3b’, KOTOPbIN YCTaHABIMBAaeT abCTPaAKTHYIO
poJib 0ObeKTa BO3AeNCTBUS (IIITO-HEOYN3b), B 3HAUEHUU 2achadapsiyb OO0b-
eKT KOHKpPeTHU3HpOBaH A0 YPOBHSI IpeAMETHOM KaTeropuu:. zacnadapka - Bce,
YTO CJTY>KUT IMTPOU3BOACTBY (abcTasisiBaHHe, iHBeHTap, Mabya0Bbl. MPbLIaAbl BBITBOP-
yacIli 1i BITBOpYan afi3iHki) [6]. B 06beKTHOM KOMIOHEHTe I71aroJbHOTO 3HaUeHUsI
B CBEpPHYTOM BUHIe COAEPKUTCS ApyTas MoAe/b NPoNo3uliuy ¢ GOKYyCoOM Ha OObEKT
BO3JEVCTBHS: UTO-TO CJIYKUT UeMY-TO, UTO-TO MCIONb3yeTcsl KeM-To. B npenjioke-
HUM TIPOIO3ULIMOHA/IbHBIE 37IeMeHThbI CyObekTa ¥ 06beKkTa MOoJydaloT KOHKpeTHoe
SI3bIKOBOE BhIpaskeHMe B coueTaHuM C riarojioMm-npenukaroMm. H. H. BoaapipeB or-
MeuaeT, YTO AeHOTaTUBHAS CUTyaliis MOKeT ObITh pelpe3eHTHpOBaHa KaK Hepac-
YyJiIeHeHHO, TaK M pacuJeHeHHO. B HepacujieHeHHOM BHUe CUTYalLlMIO pelpeseHTH-
pyeT IJ1aroJi, siBJssiCb HOCUTeJIeM 0O00IIIeHHbIX I'paMMaTUUYeCKUX U CeMaHTUUYeCKUX
CMBICJIOB B TPOEKIMK Ha MPONO3ULIMIO NIPeAJIOsKeHNs, B pacuJeHeHHOM BH/ie — CTPYK-
Typa NpeaokKeHus, akTyaJIM3upylollias KaTeropmajabHble 3HaUeHusI Ij1arojia 1 mporio-
suumto [7, c. 76-77].

AHanus TpemsIoKeHUM C TIJIarojJIoM-IIpeJuKaTOM z2dchadddpsiyb PacKpbIBaeT
B3aMMOCBSI3b CEMaHTUKM MMEHHBIX ¥ [VIaroJIbHbIX HOMUHALMI, pelpe3eHTUPYIOIINX
MIPONO3ULINIO, JIEKAIIYIO B OCHOBE IJIaroJIbHOrO 3HaueHusi. He TOJIBKO cyGbeKTHbBIN
¥ OOBEKTHBIN 3JIeMeHThI IMOJYyYaloT KOHKpeTH3alyIo uyepe3 MMeHHble aKTaHTbhl, HO
U TIpoLeCcCyabHbINM MPU3HAK, KOTOPBIM B AeUHUIIUYM CUCTEMHOTO 3HAUeHMs oIlpe-
Jensgercs depes uaeHTHdUKATOp ‘3aimMaliia’, YTOUHSETCS KOHTEKCTYaJbHO uepes
MIMEHOBaHUSI OOBEKTOB M 0OCTOATE/IbCTB AECTBUS, KOTOpbIe, B CBOIO O4Yepenb, aK-
TUBUPYIOT 3HaHMe (CBEpHYThie MPOMO3ULINN) 06 onpene/ieHHOM 3aHSITUM WU TTPaK-
THKe MPOU3BOACTBA. Tak, zacnadapsiyb MOKET KOHTEKCTYaJIbHO 0603HauaTh JIel-
CTBUS T10 0OpabOTKe 3eMJIM, YOOPKY AOMa, IIPUTrOTOBJIeHNe TIUILU, paclopsikeHue
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COOGCTBEHHOCTDIO, IIPUTECHEHNe WM IJIaBeHCTBO Haj Apyrumu. Hanpumep, I'acna-
dapweina kana cmana Azama, padactHasa Animna, cmerouvics 1 hazngdarouvl Danvky
y 8oubl, paccmasina manepki i auwus Hewma namaena Azaye (K. Yopunl «Bepacué-
BbISI HOUbI»). MecTo AelcTBuUS (Kais cmana), CONMYTCTBYIOIee AEUCTBME APYTroro
muua (paccmasiia maiepki) KOHKPETU3UPYIOT 3HaYeHMe Npeaukara cachadapusliyp —
HaKpbIBaTb Ha CTOJ. BBemeHue ppyroro jsuiia B onmcaHue curtyanuu (Asimia)
CIIOCOGCTBYET aKTyaIM3alliy UMIUIMIMPOBAHHONM B IJlarosie MHGOPMaLMU O POJIU
MCIIOTHUTENS AeUCTBUS (CyObeKkTa): AraTa — racrnafgplHs, IJIaBHAs C TOUKU 3pEHUS
MpaBa paclops>KaTbCsl IpeaMeTaMiu ObiTa, a AJMMIIA — FOCTb, ITOMOIIIHNUIIA. YKa-
3aHHasl COLMa/IbHAs Mepapxusi BCTpOeHa B 3HAYeHMe KOpHeBOI MopdeMbl Iiarosa
2acnadapwlyb, 06Pa30BaHHOTO OT HaMMEHOBaHMUS JINILIA 2achadap.

CyiiecTBUTeIbHOE 2achadap MMeeT IpacjaBsSIHCKOe MPOUCXOXKIeHUe U II0
IaHHBIM STMMOJIOTHYECKUX CJIOBapel BOCXOAUT K MHAOEBPOIeICKOMY KOPHIO pot-*,
KOTOPBII 0GHAPY’KMUBAETCS B JIATUHCKOM SI3bIKE potis ‘MOryIleCTBeHHbIN , IpeuecKoM
m001¢ ‘cynpyr’, APeBHEMHAUIICKOM pdtis ‘MyK, xo3sauH’ [8, c. 70]. [TepBbIit 351eMeHT
MOpGEMHOM CTPYKTYPbl HEKOTOpPbIE 3TUMOJIOTY COOTHOCSIT C JIATMHCKUM hospes,
B poOMTeIbHOM Majeske hospitis ‘X035MH; MPedOCTaB/ISIONIMI IOCTENPUUMCTBO .
AprymeHTOM B IIOJIb3y JaHHOM TOUKM 3PEeHUS CIYKUT (OHEMHOe COBIIaieHNe CO
CJIOBOM 20Cyb, a TaKKe OueBUIHAS KOHIENTYyaJIbHAsl CBSI3b Mapbl XO3IMH — TOCTb.
Takum o6pasoM, BO BHYTpeHHel ¢dopMe CJIoBa zachaddp COAep>KUTCs MHbopMa-
11151 06 OTHOILIEHUM KOHLIENTYaIbHbIX 3JIEMEHTOB: X03IMH — KTO-TO BjIafeeT 4eM-To,
KEeM-TO; TOT, KTO JaeT (Jap™) KoMy-TO YTO-TO.

CTpyKTypa MHOTO3HAaUHOCTU CYIIECTBUTEJBHOTO 2acnaddp B COBPEMEHHOM
6eJIOpPYCCKOM $SI3bIKe YACTUUHO COOTBETCTBYET STMMOJIOTHMYECKM MepBUUHBIM 3HaUe-
uusm: JICB 1 ‘ymacuik, yaaganbHiK Karo-, yaro-He6yass’, JICB 3 ‘ramasa cam’i,
noma’, JICB 4 ‘toit, xTo Mae yyiamy Hap KiM-Ji6a 11i ubiM-yi6a’ [6]. OgHako, Kak
HaM MpeacTasisieTcs, BapuanT 3HaueHus (JICB 2) ‘uanaBek, sKi BSf3e racragapky,
3aliMaellla racrnajapubiMi ClipaBaMi’ SIBJISETCS IMPOM3BOAHBIM OT IJIaroja Ha OcC-
HOBE TPaHCHO3ULMMU. B Mosib3y JAaHHOM TOUKM 3PEHMSI TOBOPUT Haanuue Mpobu-
JIMPOBAHHOTO CY6beKTHOIO KOMIIOHEHTAa «YeJIOBEeK» IPU COXPaHEeHUM OCTaJIbHbBIX
KOMITOHEHTOB TIJIarOJIbHOTO 3HaueHMs ‘3aimariiia (= BscCIli) racnagapky’. Mopeb
CeMaHTUYeCKOTro Iepexofa «AelCTBYEe — WCIIOJHUTENb OeMCTBUS» TUIWYHA IJIs
CJIOBOOOpa3oBaTe/IbHOrO Ipoliecca. B ceMaHTHUecKOM IJIaHe B 3HAYE€HUM CyIile-
CTBUTEJIBHOTO TIPOUCXOAUT BBIABMKEHUE CYOBEKTHOI'O 3JieMeHTa IpOMNOo3ULIMU Ha
doHe npeauKanuy GyHKIMOHAIbHOTO MMPU3HAKa, KOTOPbIN MOABEpPraeTcsl CMbIC/IO-
BOJM KOMIIPECHU.

CylliecTBUTeNbHOE 2achaddp B YKa3aHHOM 3HaueHUM OOBIYHO COYeTaeTcs
C ompeneaeHNMsIMU, aKTYaJIM3VPYIOMMMM OLIEHOYHBbIM KOMIIOHEHT, HallpuMmep,
d6atinbl zacnadap, 0obpwl, pyniisbl zacnadap. YacTOTHOCTb COYETAaHUM CIIO-
COOGCTBYeT 3aKpelyIeHMIO CTepPeOTUITHOrO o6pasa racrnagapa, KOTOPbIMI OCHOBaH
Ha [06aBOYHBIX KOHIENTYaJbHBIX 3JIeMEHTaxX MCKOMOM IPOIMOSUIIUK «3allyuTa,
«3ab60Ta» KaK 4acCTb OTHOIIEHUS <«IVIaBHbBIM, MMEIOIINI BJAACTb — IMOOUYMHEHHbBIN».
IlaHHbIN 06pa3 ABJSEeTCs YacThIO 6eJI0PYCCKOM KapTUHBI MUpa.
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It cpaBHEeHUS, aHIJIMIICKOE CJI0BO master, IepeBOAHBIN aHAJIOT 6eJI0PYCCKOT0
2acnadap, He iMeeT BbIIIeONUCaHHbIX KOMIIOHEHTOB 3HAUeHMsI B MUMILJIMKallMOHaIe.
B cucremHOM 3HaueHMM master B KaueCTBe XapaKTePUCTUK JINIAa MPOOUIUPOBAHbI
YMeHMsI, CIIOCOBHOCTH U KOHTpoJIb Ham apyruMu: JICB 1 ‘the man in authority, such
as the head of a household, the employer of servants, or the owner of slaves or ani-
mals= yeJIoBeK BJIaCTh UMYILIMI, KaK IVIaBa AOMa, HaHMMaTeJIb CJIYT, Bajesiel] paboB
uan kuBoTHbIX , JICB 2 ‘a person with exceptional skill at a certain thing = yenoBex
C MCKJIIOUUTEIbHBIM YMeHMeM B KakoM-To geiie’, JICB 3 ‘a person who has complete
control of a situation = 4JejioBeK, MMEIOIIMIA MMOJHBIM KOHTPOJIb Haj CUTYyaluen ,
JICB 4 ‘a fully qualified workman = xopolio KBaJaubuIMpoBaHHbIN pabOTHUK U 60-
Jee crienmanusupoBadubiii JICB 4 ‘a graduate holding a master’s degree = BbIIyCK-
HUK By3a C y4yeHoli cremneHbio’ [9]. duddepeHinanbHble ceMaHTUYECKYE KOMIIO-
HEHTbI 3HaUEeHUSI MMEeHM CYIIeCTBUTEIbHOI0, OTpaskalolllue XapaKTepuCTUKU JULIa,
aKTyaJIM3UPYIOTCS B CJIOBOOOGPA30BaTe/IbHOM Ipoliecce MPU TPaHCIO3UIIUU UMEHU
B 1aroi to master: JICB 1 ‘to become thoroughly proficient in something = crarb
odeHb ymesbiM B uemM-1160: JICB 2 ‘to overcome; defeat = npeomosieTs, Mo6eauTh,
B34Th Iof, KoHTpoJib : JICB 3 ‘to rule or control = ynpa/isaTh WiM KOHTPOJUPOBATD’
[9]. B sHauenuu raarosia npoduanpoBaH MpoleccyaabHbI 3JIeMeHT MPOINO3UIUO-
HaJIbHOM CTPYKTYPbI 3HaHMUSI, KOTOPbI B 3HAUEHUM MMEHU BBICTYNAJ KaK XapaKTe-
PUCTHUKA YesIoBeKa, 3aJlaHbl JIBe KJIIoUeBble CeMaHTUUeCKMe PO, areHC U MalyeHc.
[Tporno3uiiMoHaabHbIe 3JIeMEHThI «KOHTPOJIbY», «yMeHNe, CIIOCOOHOCTh» , OTMeUeHHbIe
MPUHAIJIESKHOCTBIO K CYObEeKTY-areHCy B 3HaUe€HUU CYIeCTBUTE/NbHOIO, B 3HAUEHUN
rJ1aroJia repeocMbIC/IeHbl KaK KauecTBa, IpuodbpeTaemMble CyObeKTOM-areHCOM.

Otnnune B cocTaBe KOMIIOHEHTOB CMbIC/IA IIPOIO3ULIMIA «KTO-TO IMEET BJIaCThb
Haj, KeEM-TO», «KTO-TO BJIaJleeT UeM-TO», OObeKTUBUPOBAHHBIX B CEeMaHTHUKe 6eslo-
PYCCKOro zacnadap ¥ aHIJIMICKOTO master, 0GyCIOBIMBAET TPYAHOCTHU IepeBopaa
B CJydae aKTyajusaluyu O6esIopycCKOro cTepeoTuria racrazapa. Tak, B odepke
A. KpasineBuua «I'egpimin (1316—1341). Kapaneycrta JIiTBbl i Pyci» mjis nepegaun
aBTOpCcKoro Tesuca «[egbIMiH — racmagap» Ipepjaraercsl cjaeayloliee IMosSCHeHNe
Ha aHIVINICKOM si3bike: Haspadar (master, ruler, owner) — this is how the head of the
state used to be titled on this territory; it also spawned the word “spadar” (mister) —
a polite form of address in the contemporary Belarusian language, just like in other
languages the titles of kings led to polite forms of address — “pan” in Polish and
Czech, “signor” — in Italian and Spanish, “monsieur” — in French etc. [4, c. 93] .

ABTopckast xapakrepuctuka I'emumuba «l'acragap» akTyanusupyercs B IIpe-
IWKaTHOM JIMHUU TEKCTa C IJIaBHBIM JEMCTBYIOIIMM JHUIIOM — KHA3eM [egumuHOM.
I MogenupoBaHusl ero obpasa uepes olycaHue OesITeTbHOCTU Mbl U3BJIEKJIN U3
TekcTa 307 akTaHTHO-TIPeAMKATHBIX KOHCTPYKINMI. AGCOMIOTHOE GOIBIIMHCTBO IJ1a-
roJIOB B PyHKUMU MpeauKaTa SIBJASIOTCS AMHAMUYECKUMU Y TPOGUINPYIOT areHTUB-
HYIO pOJib KJIIOUeBOMY MMeHU [ 'edvimiH, aKTyaJIM3UPYIOLIYIO MPU3HAKM aKTUBHO-
CTU, UHULIMATUBDBI, CUJIbI (3Hepruu). boabmmHcTBo m1arosos (120), yyacTByrOmmx
B omyucaHuyu JudHocTtu [emymuHa, 0603HAYAIOT CO3UAATEIBHYIO XO3SIICTBEHHYIO
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IesITeTbHOCTD: CO3[jJaHye HOBOTO (3acHasay, 3akaay, 3anaiamkasay, Hanaosiy, 3pa-
61y, 36ydasay), mpuobpereHue (nassniusty, 30abvly, hauibipely, HaAObLY, 3AuUMey,
a6’aduay, ysuay, cabpay), ylnpapjieHuecKue ornepanyy U MbICIUTETbHbIE TeCTBUS
(apzanizasay, cnianasay, svikapeicmoysay (Oviniamamoliio, uliobvl), 2apanmasay,
npadymeay (cmpamazito), Hasipay), 3a60Ty 0 CTpaHe, TOAJaHHbIX (06ay, kianayiycs,
nepascoiéay). I'narosibl, 0603HauUaOIINe AECTPYKTUBHYIO AesITeTbHOCTD (8as8ayy,
3a6iypb, 3axaniyvb, NpwviCe0IYyb U AP.), BCTPEYAIOTCS B OTAENbHBIX (pparMeHTax, Mpu
9TOM aBTOP Ja’ke MPU ONMCAHUY BOEHHBIX COOBITHI YIIOTPeOIISeT [J1arojbl MPOayK-
TUBHOM JeSITeIbHOCTH (36poliHa danamaezay, Habbly 8aliCKO8bl 80NbIM, AP2aHi3A8ay
naxodut), usberas, TakuM odpaszom, onvcanus ['egumuHa Kak arpeccopa.

Ha ocHoBe aHaimM3a ceMaHTMKM TIJIaroJIOB-TIPEeAMKaTOB, YIIOTpeOaIeMbIX OJIs
onucanus ['eqyMnHa, MOKHO CMOAEIMPOBATh BTOPUYHBIN TEKCT — XapaKTePUCTUKY
IesiTesisl, BbIAEJMB IIPU3HAKM, BKJIIOUaeMble B KOHLENTYaJbHYIO chepy «CyObeKT»
U TOABEPrHYB CMbICJIOBOM KOMIIPECCHM BCe OCTa/JIbHbIE JIEMEHTHI MPOMO3UIINO-
HaJIBHBIX CTPYKTYp. IIpM3HaKu cy6beKTa «MHULMATUBHBIN®, «BOJEBON» <«PeIln-
TeJIbHBINY PETryIIPHO aKTyaJUSUPYIOTCS depes MpeauKaThl, OMMChIBAIOIe TPU06-
peTeHue U ¥sMeHeHMe 0ObeKTOB, BBIOOD MOSUIIUM ¥ MPUHSTHE pelreHns. [J1arossl
MBICIMTENIbHBIX AEMCTBUIM U YIIpaBIeHUYeCKMUX OIlepalyil aKTyaJIu3upyIoT MPU3HaKU
«palMOHaJbHbIN», «BHUMATEJbHbBIN», «OCMOTPUTEIbHBINY, «pacueTauBbIi». I'na-
rOJIbl OTHOIIIEHUS He SIBJSIOTCS YaCTOTHBIMM B TEKCTE€, HO MOKHO OTMETUTb aKTy-
aJu3alMIo TpU3HaKa «3a60TIMBbIN» B onucanuu aeiictBuii leguvuna. Mrtak, Ha
Marepuasie odepka A. KpaBieBuua MopenupyeTcs Caeoyiolllas XapaKTepyuCTHKa
Feguvuna-nesitens: ['emumuH - cosupaTesib, OpraHM3aToOP M CTpaTer; palyOHaIb-
HBIV, OCMOTPUTEJIbHBIN, PacUeT/IMBbIN, 1le/eyCTpeMJIEHHbIN, BOJIEBON, PelluTe/b-
HbI}, UHULIMATUBHBIN, IPeAIPUMMUNUBLINA, 3a60T/IMBbIN. JlaHHAs XapaKTepUCTUKA B
CBEpPHYTOM BHMJE peIlpe3eHTHPOBaHa uepe3 HOMMHALMIO zachadap B 6ea0pyccKou
SI3BIKOBOM KapTUHE MMpa.
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